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Abstract: Tamil Words are divided into two types based on literature and grammar. Words based on 

literature are called Eyarchol, Thisaichol, Thirichol, Vadachol. Words based on grammar are called Noun, 

Verb, Interjection and Adjective. Of these, noun and verb have the ability to function independently. 

Interjection and adjective do not have the ability to function independently and function depending on the 

noun and verb. Tolkappiyam clearly explains the grammar and types of interjections. The occurrence pattern 

of most interjections can be seen in Sangam literature. Moreover, we can identify many interjections that are 

not known through the commentary of the commentators. In this way, the scope of the study is to explain 

the occurrence pattern of interjections found in the commentary of U.V.Sa, who wrote the Kurunthokai and 

Ayngurunooru 

Index Terms:- Tholkappiyam, Sangam Literature, Vu.Ve.Samainathaiyar, Kurunthokai, 

Ayngurunooru, commentary, commentators 

INTRODUCTION 

Tolkappiyam is the first grammar book available in Classical Tamil. The grammatical principles of 

Tolkappiyam's Eluththathikaram and Sollathikaram serve as the primary text for later grammar books. In the 

Idayiyal of Tolkappiyam's Sollathikaram, Tolkappiyar explains the grammar for Idayiyal in great detail. He 

explains the general definition, types, occurrences, and categories of interjections. When stating the 

grammar of interjections, 

It states that an interjection is something that comes dependent on nouns and verbs and does not 

have its own unique nature. It is also called an interjection because it comes between nouns and verbs. 

Furthermore, Tolkappiyar mentions seven types of interjections. 
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 Avaitām, 

 puṇariyal nilaiyiṭaip poruḷ nilaikku utanavum  

viṉai ceyal maruṅkiṉ kālamoṭu varunavum  

vēṟṟumaip poruḷvayiṉ urupu ākunavum  

acainilai kiḷavi āki varunavum  

icainiṟaik kiḷavi āki varunavum  

tamtam kuṟippiṉ poruḷ ceykunavum  

oppu il vaḻiyāṉ poruḷ ceykunavum eṉṟu  

ap paṇpiṉavē nuvalum kālai     (tol.Col.Iṭai.2) 

 

Tholkappiyar considers the seven elements—the augment (saariyai), the tense marker (kaala 

idainilai), the case marker (vetrumai urubu), the expletive particle (asainilaik kilavi), the euphonic particle 

(isainiraik kilavi), those that convey meaning by implication (kurippaal porul tharuvan), and the simile 

marker (uvama urubu)—as interjections (idaichchol). 

 

Tholkappiyam divides interjections into two types: interjections that denote a single meaning and 

interjections that denote multiple meanings. The following are the patterns of occurrence of interjections 

found in the commentaries of U. Ve. Sa., who wrote rich commentaries on the Sangam literature 

Kurunthokai and Ayngurunooru. 

Peṟukatil lam'ma yāṉē peṟṟāṅku    (kuṟun:14-3) 

The word til Characteristic of the string  

  

eṉṉai yiṉṟiyuṅ kaḻivatu kollō    (kuṟun:24-2) 

The word Kol signifies mercy   

 

taṉṉūr maṉṟat teṉṉaṉ kollō    (kuṟun:33-2) 

The word Kol has a mysterious meaning.   

 

taṇvaral vāṭaiyu; pirinticiṉōrk kaḻalē   (kuṟun:35-5) 

The word Iciṉ came to be an interjection 

 

Uṭaṉuyir pōkuka tilla kaṭaṉaṟintu   (kuṟun:57-4)  

The interjection "tilla" is a word that has been twisted. 

 

Celpa veṉpavō kalvarai mārpar    (kuṟun:76-2)  

The word " Eṉpavō " gives a sense of Condolences 

 

āmpaṉ malariṉun tāṉṟaṇ ṇiyaḷē    (kuṟun:84-5)  
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The word "thanniyale" has a note of compassion. 

 

koṉmuṉai yiravūr pōla     (kuṟun:91-7)  

The interjection "kon" has come in the fear  

 

am'ma vāḻi tōḻi kātalar     (kuṟun:104-1) 

" The interjection 'amma' and the prefix 'kel' come together for a reason. 

 

uḷeṉē vāḻi tōḻi      (kuṟun:125-2)  

'Ullene' contains a gentle tone indicated by the long 'ē'. 

 

'Yankumar mattamaigō yānē'   (kuṟun:132-3)  

The word 'amaigō' with the 'ō' sound shows compassion. 

 

urañcettu muḷeṉē tōḻi     (kuṟun:133-4)  

'Ullene' again shows a gentle tone with the long 'ē'. 

 

eṉmalait taṉaṉko ṟāṉē taṉmalai    (kuṟun:161-5)  

The word 'kol' signifies doubt. 

 

'Aasa kenthai andulan kollo'    (kuṟun:176-5)  

The word 'kol' implies a sense of doubt."Kol" gives a doubtful meaning 

 

Eytiṉar kollō poruḷē yalkul    (kuṟun:180-5)  

The word "koll" gives a doubtful meaning 

 

aṟivarkol vāḻi tōḻi poṟivari’    (kuṟun:190-3)  

The word "koll" gives a doubtful meaning 

 

vāṉōr piraṅku meṉṟō vataṉetir    (kuṟun:194-2)  

In the word 'endratho', the 'O' sound has come to mean 

 

yāṇṭuḷar kollō vēṇṭuviṉai muṭinar   (kuṟun:195-3)  

The word "koll" gives a doubtful meaning 

 

Yāṇṭuḷar kollō vēṇṭuviṉai muṭinar’   (kuṟun:195-3)  

The word 'O' appears in the sense of lament. 
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yāṅkaṟin taṉṟuko ṟōḻiyeṉ    (kuṟun: 205:6)  

The word ‘kol’ gives a doubtful meaning 

 

vāṭā vaḷḷiyaṅ kāṭiṟan tōrē    (kuṟun:216-1,2)  

The final 'Ekaram' in the verse, taking two 'matthirai', stands explaining the element called 'Pa' and 

gives meaning. 

 

avarō vārār mullaiyum pūttaṉa    (kuṟun:221-1)  

In the word 'Avaro', the 'Okaram' has come in the sense of lament. 

 

nallōr nalla palavāṟ ṟilla     (kuṟun:223-3)  

'Thil' indicates time; 'though many, I have lost my goodness' has come to mean 'yielding and 

remaining'. 

 

pariyaleṉ maṉyāṉ paṇṭoru kālē    (kuṟun:230-6)  

The word 'man' gives the meaning of past sorrow. 

 

uḷḷōr kollō tōḻi      (kuṟun:232-1)  

The word ‘kol’ gives a doubtful meaning 

 

ceṉṟaṉar kollō cēyiḻai namarē    (kuṟun:281-6)  

The word ‘kol’ gives a doubtful meaning 

 

varumē cēyiḻai yantil     (kuṟun:293-7)  

The interjection 'Anthi' gives meaning by indicating place. 

 

Nallaimaṉ nam'ma pālē     (kuṟun:229-5)  

The word "Amma" appears as an exclamation of wonder. 

 

koṭiyarō nilampeyarn tuṟaiva peṇṇātu   (kuṟun:309-4)  

The interjection "O" appears in a note of sorrow. 

 

ācā kentai yāṇṭuḷaṉ kollō’    (kuṟun:325-4)  

The word "kolloo" appears in a note of sorrow. 

 

iṉṟuko ṟōḻiyavar ceṉṟa nāṭṭē    (kuṟun:330-7)  

The word "kol" gives the meaning of doubt. 
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kāṇār kollō māṇiḻai namarē    (kuṟun:348-6)  

The word "kolloo" appears in a sense of sorrow. 

 

yāṅkaṟin taṉaiyō nōkō yāṉē    (kuṟun:355-7)  

In the word "nokoo," "O" appears in a note of sorrow. 

 

vāraṟka tilla tōḻi cāyal     (kuṟun:360)  

In the word "thilla," the interjection "thil," which came with desire, has come with the ending 

dropped and gives meaning. 

 

mikanaṉ ṟam'ma makiḻnaniṉ cūḷē   (kuṟun:384-4)  

The word "Amma" gives the meaning of wonder. 

 

mālaiyō vaṟivēṉ maṉṉē mālai    (kuṟun:386-4)  

The word "man" has come in a sense of excessive sorrow. 

 

eḷiteṉa vuṇarntaṉaḷ kollō    (kuṟun:396-3)  

The interjection "O" appears in a note of sorrow. 

 

Eḷiteṉa vuṇarntaṉaḷ kollō    (kuṟun:396-3) 

The word "kol" gives the meaning of doubt. 

 

INTERJECTIONS FOUND IN AYNGURUNOORU COMMENTARIES 

 

tañca maruḷāy nīyēniṉ     (aiṅkuṟu:50:3) 

The word 'thanjam' appears as an interjection signifying the meaning of 'easy'. 

 

maṟantō maṉṟa nāṇuṭai neñcē    (aiṅkuṟu:112:4) 

The word 'mandra' appears as an interjection signifying the meaning of 'clarity'. 

 

Iṉṉiṉi vārā māṟukol     (aiṅkuṟu:222:3) 

'Maaru' appears as an interjection denoting the reason. 

 

pōrveṅ kurucil vanta māṟē    (aiṅkuṟu:497:5)  

'Maaru' appears as an interjection denoting the reason. 

 

kaṇṭiku mallamā koṇkaniṉ kēḷē    (aiṅkuṟu:121:1) 

The interjection 'igum' appears to convey the meaning of selfness. 
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CONCLUSION 

Through the above records, one can understand the usage of interjections such as thil, kol, isin, o, 

kon, amma, eaa, mun, and andhi in U.Ve.Sa's Kurunthokai commentary. 

Through the commentaries of Ayngurunooru, the usage patterns of the interjections Thanjam, 

Mandram, Maaru, Igum can be understood.  

In Tholkappiyam, the interjections Thil, Kol, Isin, O, Kon, Amma, Eea, Mun, Thanjam, Mandram 

and the expletive Igum can be found. However, the interjections Anthi and Maaru are not found in 

Tholkappiyam. The arrival of two new interjections not mentioned in Tholkappiyam can be known through 

the commentaries of U. Ve. Sa. Commentaries and commentators are important factors for the richness and 

development of Tamil literature and grammar. They serve as factors for knowing many grammatical 

elements that cannot be known or understood through the verses composed by Sangam literature poets, and 

for unraveling grammatical complexities. The contribution of commentators is significant for understanding 

the vast expanse of Sangam literature and its grammatical theory. This article suggests that the attempt to 

know the two new interjections not mentioned by Tholkappiyar through the commentaries of U. Ve. Sa 

should be approached from the perspective of change and development over time. 

REFERENCES 

[1].  Aravindan.Mu.Vai, Uraiyasiriyargal (Commentators), 2008, Chennai, Manivasagar Pathippagam 

[2]. U.Ve.Swaminatha Iyer, 1937, Kurunthokai Moolamum Uraiyum (Kurunthokai Text and Commentary), 

Kesari Pathippagam, Chennai 

[3].  U.Ve.Swaminatha Iyer, 2018, Aingurunooru, U.Ve.Sa. Nool Nilayam, Chennai 

[4].  Sanga Ilakkiyam (Sangam Literature), Ettuthokai (Eight Anthologies), Volume 1, 2014, Chennai, New 

Century Book House 

[5].  Sanga Ilakkiyam (Sangam Literature), Ettuthokai (Eight Anthologies), Volume 2, 2014, Chennai, New 

Century Book House 

[6].  Sanga Ilakkiyam (Sangam Literature), Ettuthokai (Eight Anthologies), Volume 3, 2014, Chennai, New 

Century Book House 

[7].  Subramaniam.Sa.Ve.Su., Sanga Ilakkiyam Muzhuvathum (Complete Sangam Literature), 2006, 

Chennai, Manivasagar Pathippagam 

[8].  Sirpi Balasubramanian, Neela Padmanabhan, Puthiya Nokkil Tamil Ilakkiya Varalaru (A History of 

Tamil Literature from a New Perspective), New Delhi, Sahitya Akademi 

[9]. Tamillannal, Tholkappiyam Ezhuthathikaaram, Vol – I, 2006, Chennai, Manivasagar Publications  

[10]. Tamillannal, Tholkappiyam Cholathikaaram, Vol – II, 2006, Chennai, Manivasagar Publications  

[11]. Tamillannal, Tholkappiyam Porullathikaaram, Vol – III, 2006, Chennai, Manivasagar Publications  

 

 

 

http://www.ijcrt.org/

